 ОБОБЩЕНИЕ ОПЫТА ПО МЕТОДИЧЕСКОЙ ТЕМЕ
 «МЕТОДИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ ОБУЧЕНИЯ УСТНОЙ РЕЧИ НА УРОКАХ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА  (ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)»
учитель немецкого языка Лавочкина М.В
     Изучение  иностранного  языка  в  современном мире  -  это один из самых  важных  составляющих  моментов  современного,  успешного  человека.
Согласно ФГОС  основные цели изучения иностранных языков это:
· формирование дружелюбного и толерантного отношения к ценностям иных культур, оптимизима и выраженной личностной позиции в восприятии мира, в развитии национального самосознания на основе знакомства с жизнью своих сверстников в других странах, с образцами зарубежной литературы разных жанров
· формирование  и совершенствование  иноязычной коммуникативной  компетенции: расширение и систематизация знаний о языке, расширение лингвистического кругозора и лексического запаса, дальнейшее овладение общей речевой культурой;
· достижение допорогового уровня иноязычной коммуникативной компетенции
· создание основы для формирования интереса к совершенствованию достигнутого уровня владения изучаемым языкам, в том числе на основе самонаблюдения и самооценки, к изучению второго/третьего иностранного языка, к использованию  иностранного языка как средства получения информации, позволяющей расширить свои знания в других предметных областях
Устная речь — форма речевой деятельности, включающая понимание звучащей речи и осуществление речевых высказываний в звуковой форме (говорение). Исторически устная форма речи первична, она возникла гораздо раньше письма. Материальной формой устной речи являются звуковые волны, т.е. произносимые звуки, являющиеся результатом сложной деятельности органов произношения человека. С этим явлением связаны богатые интонационные возможности устной речи. Интонация создается мелодикой речи, интенсивностью (громкостью) речи, длительностью, нарастанием или замедлением темпа речи и тембром произнесения. В устной речи большую роль играет место логического ударения, степень четкости произношения, наличие или отсутствие пауз. Устная речь обладает таким интонационным разнообразием речи, что может передать все богатство человеческих чувств, переживаний, настроений  и т. п.
 Для устной речи, в отличие от письменной, характерны:
- избыточность (наличие повторов, уточнений, пояснений);
- использование невербальных средств общения (жестов, мимики),
- экономия речевых высказываний, эллипсисы (говорящий может не называть, пропускать то, о чем можно легко догадаться).
  Устная речь всегда обусловлена речевой ситуацией.  Различают:
- неподготовленную (спонтанную) устную речь (беседа, интервью, выступление в дискуссии) и подготовленную устную речь (лекция, доклад, выступление, отчёт);
- диалогическую речь (непосредственный обмен высказываниями между двумя или несколькими лицами) и монологическую речь (вид речи, обращённой к одному или группе слушателей, иногда — к самому себе).

 В ходе изучения иностранного языка обучающиеся учатся
· вести диалог-расспрос, диалог этикетного характера, диалог побуждение к действию, комбинированный диалог в стандартных ситуациях неофициального общения в рамках освоенной тематики, соблюдая нормы речевого этикета, принятые в стране изучаемого языка;   
·  строить связное монологическое высказывание с опорой на зрительную наглядность и вербальные опоры (ключевые слова, план, вопросы) в рамках освоенной тематики (о будущем и о профессиях, о жилище и месте жительства, об экстремальных видах спорта и занятиях в свободное время, о еде, о красоте и здоровье, о политике, об экологических проблемах, о технике, об истории Германии и России);                                     
· описывать события с опорой на зрительную наглядность и/или вербальную опору (ключевые слова, план, вопросы);
· формулировать аргументы за и против;                                                                             
· описывать картинку/ фото с опорой или без опоры на ключевые слова/план/ вопросы;                                                                                                     
· передавать основное содержание прочитанного текста с опорой или без опоры на текст, ключевые слова/план/вопросы;                                                                     
· кратко излагать результаты выполненной проектной работы
Процесс обучения устной речи идет от простого к сложному, начиная от названия предмета, ответа на вопрос, выражения эффективного состояния с помощью простого восклицания и кончая самостоятельным развернутым высказыванием. А переход от отдельного слова и отдельной фразы к целому высказыванию связан с разной степенью участия мышления и памяти.  
Уже в начале изучения немецкого учащиеся убеждаются, что немецкий и английский языки имеют много общего:
1) Латинский шрифт.
2) В области словаря и словоупотребления.
3) В структуре простого предложения (наличие глагола-связки) ( Mein Name ist Miller. My name is Miller.).
4) В образовании временных форм (от трех основных форм глагола и использование вспомогательного глагола haben = to have) ( kam - gekommen; come – came).
5) Модальные глагол (müssen - must).
6) Употребление артиклей.
7) Употребление относительных местоимений в сложноподчиненных предложениях спридаточными определительными; (der Mann, der… the man, who…).
8) Повелительное наклонение (Denk an deine Frau! Think of your wife!)
9) Будущее время;
     Все это служит опорой при овладении немецким языком как вторым языком, особенно на начальном этапе обучения. Эффективную помощь оказывает большое количество слов, узнаваемых при зрительном восприятии: интернационализмы, заимствования, например: die Donau, der Norden, der Süden, der Osten, der Westen, der Chef, die Ziffer, der Laborant, der Elektriker, der Soziologe, der Reporter и т.д.
     Изучение немецкого языка пойдет быстрее и легче если:
-опираться на сходство с английским, а также находить опоры в родном языке;
-пользоваться языковой догадкой (о значении слова, грамматической формы), опираясь на контекст, на знакомые части слова;
-замечать различия в языковых явлениях и способах выражения мысли;
-переносить на новый язык умение работать (находить значение слова в словаре, пользоваться перефразом, выполнять различные упражнения и т.п.).

Существует множество методических приемов обучения иностранному языку. Наиболее удачная классификация методических приемов была предложена Н. М. Верзилиным и В. М. Корсунской.
В зависимости от методических функций ими выделены организационные, логические и технические приемы.  Одни и те же приемы входят в состав различных методов обучения.
К организационным приемам относятся действия учителя, направляющие внимание, восприятие и формы организации работы учеников. Учитель определяет на уроке как будут работать ученики: индивидуально, в парах или группах, объяснить задание, показать образец и т. д.
 К техническим приемам можно отнести использование на уроке мультимедийного оборудования, составление карточек, создание таблиц и т. п.
Логические приемы помогают развивать мыслительную деятельность учащихся. К ним можно отнести постановку цели или проблемы и планирование хода практической работы вместе с учащимися. Использование заданий, помогающих проанализировать свойства объектов, сравнить их, классифицировать, сделать выводы и обобщения.
Таким образом, выбираемые методические приемы должны сопровождаться эффективными наглядными материалами, современными техническими средствами. Кроме того, должна быть полноценная обратная связь во время учебного занятия между ребятами и педагогом.
 Рассмотрим какие же методические приемы применяются  на практике для обучения устной речи учащихся, изучающих немецкий язык как второй иностранный:
·  описание  картинки, используя  опорные  слова;
·   рассказ  о  себе (своём  друге, любимце) по  образцу;
· высказывание  предположения, сомнения, согласия / несогласия;
· рассуждение (по схеме: тезис – аргумент – резюме) с  опорой  на  прочитанный  текст;
· ролевая  игра  в  рамках  определённой  жизненной  ситуации;
· деление  на  смысловые  части;
· составление  плана  пересказа;
· коллективный  пересказ;
 постановка  вопросов  и  ответы;
· сделай  по  образцу  (например, составить диалог по образцу)
· взаимоопрос (работа в парах) рассказывать  наизусть  стихотворение, пересказ  небольшого  текста, описание  картинки, и  т. д.
щадящий  опрос (перед тем как рассказать учителю рассказывают друг другу; в парах, группах)
· показательный (эталонный) ответ, «сильный»  ученик  описывает  картинку; пересказывает  текст; рассказывает  наизусть  стихотворение; 2 ученика  инсценируют  диалог;
· отсроченная  реакция,  у  детей  разная скорость мыслительного процесса, поэтому можно дать 3-5 мин. (зависит от задания, ситуации) на обдумывание
· опрос  по  цепочке (пересказ  текста по цепочке; коллективный рассказ; игра)
    Можно выделить следующие основные типы упражнений, направленных на обучение говорению:
- подлинно (естественно) – коммуникативные, т.е. упражнения в устной форме иноязычной деятельности (как в монологической, так и в диалогической), разные по своему содержанию и по трудности выполнения в зависимости от этапа, условий обучения и характера общения и которые побуждают обучающихся пользоваться этим видом коммуникации как в родном языке;
-условно (учебно) – коммуникативные, позволяющие осуществлять тренировку языкового материала в учебной (условной) коммуникации, имитирующей естественную и имеющие в своей основе операции и действия речевого характера, но все же редко встречающиеся в естественной коммуникации;
- некоммуникативные упражнения (подготовительные, предречевые, не ситуативные тренировочные) характеризуются отсутствием связи с речевой ситуацией или речевым контекстом, имеющие не коммуникативный, формирующий характер и направленность преимущественно на языковую сферу.
     Например, при прохождении темы «Das sieht gut aus» после прочтения текстов, накопления лексического материала обучающимся предлагается составить монологическое высказывание (описать себя или своего друга) в объеме 10 предложений.
     На втором этапе развития монологической речи обучающимся предлагается выразить свое личное отношение к обсуждаемой теме (z.B. твое отношение к моде), используя разговорные клише. Такие упражнения приобретают подлинно коммуникативный характер и позволяют учащимся развивать навыки творческого использования языкового материала и умения правильно, аргументировано выражать свои мысли в устной речи.
     Внедрение в учебный процесс перечисленных выше монологических упражнений предполагает использование разнообразных опор.
      Опоры должны носить комплексный характер, т.е. помогать обучающимся и по содержанию, и по форме.  Опорами являются ключевые слова, сюжетные картинки и сноски,  план к тексту, схемы предложений, составленные самими учащимися, позволяют формировать умения и навыки монологической речи на уровне репродукции.
    На этапе развития продуктивной речи опорами могут быть стенгазеты и коллажи, тематическая ассоциограмма, страноведческая и графическая наглядность, геометрические фигуры и т. д.
   Для обучения говорению в диалогической форме используются условно-коммуникативные упражнения, основанные на принципе аналогии в образовании и усвоении грамматических форм. Это означает, что выполняя речевую задачу, учащийся конструирует свои реплики по аналогии с образцом, представленным обычно в текстовом варианте, реплике учителя или в диалоге, записанном на аудионосителе.
  
  Урок немецкого языка может быть только комплексным, то есть в нем должны содержаться разнообразные виды работ и изучаться разные стороны языка. Во время проведения урока учащиеся должны демонстрировать активную речевую деятельность.  Следовательно, вся профессионально-практическая деятельность учителя  иностранного языка должна быть направлена на реальный практический результат обучения – овладение учащимися способностью и готовностью пользоваться иностранным языком как средством общения в определенных программой пределах.
       Когда учитель умеет создать благоприятные условия для речевой деятельности, когда он помогает учащимся выражать свои мысли, когда воодушевляет их на высказывание, вселяет в них уверенность в том, что они справятся с заданием, тогда учащимся хочется слушать иноязычную речь и им интересно,  тогда им хочется говорить, и они не боятся сделать ошибку. Только в таких условиях возможна речь, тем более иноязычная. Если учитель верит в свои возможности научить учащихся пониманию иноязычной речи и умению вести несложную беседу и вселяет эту веру в своих учащихся, то в этом случае общение для учащегося иностранному языку не будет в тягость.
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